
 

 
                                                                              

Département de Langue Espagnole 

Polycopié pédagogique

Titre

 

CUADERNO DE TRADUCCIÓN PERIODÍSTICA 
ÁRABE - ESPAÑOL  
 ESPAÑOL- ÁRABE 

 

 

Élaboré par : 

Dr. Karima BOURAS 

  Révisé  et corrigé par Dr.   Pilar  Garrido Clemente 
(Université de Murcie- Espagne )

Cours destiné aux étudiants de Licence en : Langue espagnole 

 

Année universitaire : 2023-2024



Polycopié
Module de Traduction

Deuxième année de licence en langue Espagnole
2023-2024

3 5
Prólogo ……………………………………………………………...........................1

Presentación de la asignatura …………………………………………………….. 3

Tabla de materias  

 
                                TOMO. I : ESPAÑOL - ÁRABE

SECCION PRIMERA: TEXTOS Y EJERCICIOS

- Lección I: La palabra y la ideología........................................................................7

- Lección II: Absuelto el Doctor Morin en el caso de los abortos............................9

- Lección III: El Santander absorbe Banesto.............................................................12

- Lección IV: El ladrón confeso del códice sale a la calle con el acceso a la catedral 

vetado..........................................................................,

14

- Lección V: Las cuentas secretas de Barcenas........................................................17

- Lección VI: Rubalcaba: "Rajoy tiene que salir a dar explicaciones ya".................19

- Lección VII: El Papa anuncia su renuncia el pr6ximo 28 de febrero por razones de 

salud............................................................................................................................21

SECCION SEGUNDA: SOLUCION DE LOS EJERCICIOS

- Solución de los ejercicios Lección I:........................................................................24

- Lección II:.................................................................................................................27

- Lección III:...............................................,.................................................................30

- Lección IV:.................................................................................................................32

- Lección V:................................................................................................................35

- Lección VI:................................................................................................................38

- Lección VII:.............................................................................................................41

Free Hand

Free Hand

FreeText
................................14Escribe algo…

Free Hand

Free Hand



Polycopié
Module de Traduction

Deuxième année de licence en langue Espagnole
2023-2024

TOMO. II : ÁRABE - ESPAÑOL

43نبذة مختصرة   ...................................................................................... 
.

النصــــــــــــــــــوص و التمــــــــــــــــــــــــــــــــــارين.1

 

الصفحة  عنوانهرقم النص
46                                           "  رابع تجربة أدبية  لرابح  بوكريش  ظل الأزوادية"رواية 1

 بلدية البوني, اختفاء طفلة بعنابة: الحادثة أثارت الرعب وسط سكان2
و الشكوك تحوم حول المربية 

 48

 50ينتحر شنقا أمام ابنته بتيبازة3

احتجاجا على إحالة العشرات منهم الى العدالة  الخبازون في 4
اضراب غير محدود ببجاية

52

 54توقيف شخص استعمل الفايسبوك للتشهير بأعراض النص بالمدية5

الرئاسة المصرية ترفض حكومة انقاذ و المعارضة تهدد بالتصعيد :6
مرسي و الإنقاذ يصلان الى طريق مسدود

56

مع تواضع نسب النمو خلال السنوات الماضية    الجزائر مطالبة7
بتنويع مصادر الدخل  لتفادي الصدمات المالية 

58

اطلاق المرحلة الثانية من الحرب في مالي وحدات فرنسية خاصة8
 بمساعدة الجزائر  "القاعدة"لتصفية أمراء 

.الحلــــــــــــــــــــــــــــول2 

60

Free Hand

FreeText
47

FreeText
49

FreeText
53…

Free Hand

FreeText
Escribe algo…51

Free Hand

Free Hand

Free Hand

Free Hand

Free Hand

Free Hand

FreeText
 49…

FreeText
  51…

FreeText
 53…

FreeText
55

FreeText
Escribe algo…

FreeText
  56…

FreeText
58 …

FreeText
60…



Polycopié
Module de Traduction

Deuxième année de licence en langue Espagnole
2023-2024

63

65

67

69

71

73 

75

77

La “Sombra de la Azawadiyya”  cuarta experiencia literaria de 
Rabah Boukriš

 Desaparición de una niña en Annaba y las sospechas apuntan a la 
cuidadora 

Huelga indefinida de los panaderos en Bugía en protesta contra la 
puesta a disposición judicial de decenas de ellos 

Arresto de una persona que utilizo Facebook para difamar a la 
gente en Mediyya

La presidencia egipcia rechaza un gobierno de rescate mientras la 
oposición amenaza con el agravamiento de la situación 

Se le exige a Argelia la diversificación de sus fuentes de ingresos 
para evitar los choques financieros  

El lanzamiento de la segunda fase de la guerra en Mali 

1النص رقم   

2النص رقم 

3النص رقم    

4النص رقم 

5النص رقم    

6النص رقم 

7النص رقم   

8النص رقم 

 

Free Hand

Free Hand

FreeText
66

Free Hand

Free Hand

Free Hand

FreeText
69 

Free Hand

FreeText
70…

Free Hand

FreeText
74 …

Free Hand

Free Hand

Free Hand

Free Hand

Free Hand

FreeText
74…

FreeText
76

FreeText
79 …

FreeText
82…

Free Hand

FreeText
71

Free Hand



1

Prólogo 

Este trabajo es una pequeña aportación en el campo de la enseñanza del español como

lengua extranjera a base de ejercicios de traducción dentro de ambas combinaciones

lingüísticas español-árabe y árabe-español, y aunque este destinado principalmente a

alumnos de filología española, también podría usarse como material  didáctico con

alumnos  de  la  especialidad  de  traducción.  Responde a  una  notable  escasez  en  el

ámbito de la docencia del español desde una perspectiva traductológica ya que hasta

el día de hoy, el material disponible se reduce a un número muy limitado de trabajos

dirigidos a alumnos exclusivamente españoles que estudian árabe estándar o dialecto

marroqui1. 

Una gran parte de estos materiales son elaborados desde la iniciativa de la Escuela de

Traductores de Toledo. Se identifican como tal porque son citados con la abreviatura

MADLA,  es decir,  material  de apoyo  para la didáctica  de la  lengua  árabe.  Este

material se  puede consultar en la Bibliografía General Clasificada de  la   traducción

árabe español2.

Aparte  de  las  producciones  de  la  Escuela  de  Traductores  de  Toledo,  tenemos

constancia  de escasos  cuadernos  de traduccion3  que constituyen actualmente, según

nuestro punto de vista, unas herramientas muy útiles para el aprendizaje del alumno

hispanohablante. Uno de ellos, que comparte dos puntos comunes con nuestro trabajo,

por tratarse del mismo género textual y de la misma combinación lingüística, es 

1 Vease por ejemplo: Moscoso García, F.,  Curso de árabe marroquí  (diálogos,  gramáticas
ejercicios,  glosario  y  bibliografía),  Universidad de Castilla  La Mancha  (UCLM),  Cuenca
2006.  Y  Hetero  Muñoz-Cobo,  B.,   Habla  árabe  marroquí!  Método  para  principiantes,
Ibersaf, Madrid, 2003.

2 Disponible online en
http://www.uclm.es/escueladetraductores/investigacion/pdf/cuadernos/07.pdf
3 Nos  limitamos aquí  a mencionar  aquellas  obras que se basan  en  el  ejercicio  de
traducción como medio de aprendizaje de un idioma, ya que algunas obras como la
que  coordin6 el  eminente  arabista EPALZA,  M. de,  Traducir de! arabe,  Gedisa,
Barcelona,  2004, aunque  clasificada  dentro de la categoría  de manuales  de
traducción, se basa a nuestro parecer, menos en el ejercicio de traducción que en la
exposición y explicación del mismo.
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La traducción periodística de Ignacio Gutiérrez De Teran4, trabajo que se caracteriza,

por su sello periodístico, ya que recoge una variedad de textos de este género.

El segundo  es  Literatura  Árabe Anotada  (1968-1998) Cuaderno de Traducción de

Eva Lapiedra y Luz Gomez5. Se trata de una antología de textos anotados de literatura

árabe moderna destinada a alumnos de traducción y de Filología árabe, publicado por

primera vez  en  1999 y republicado varias  veces  por  la  Universidad de Alicante,  el

cual, aunque confeccionado en la combinación  lingüística  árabe español, constituye

un material para la didáctica del árabe rentable, adecuado y provechoso, bien sea en

clase de lengua o, en clase de traducción.

Subrayamos, en cuanto al material que presentamos, en este prólogo, que se trata más

bien   de  un  cuaderno  de  traducción  periodística,  que  hemos  elaborado  con  la

colaboración  de  la  doctora  Pilar  Garrido  Clemente,  de  la  universidad de  Murcia,

quien se encargó de revisar todas las traducciones que proponemos en la parte de

soluciones. 

Hemos dividido este trabajo, adrede como ya lo hemos dicho antes, en dos partes,

árabe- español y español árabe   para que sea beneficioso, al alumno de la asignatura

de  traducción en la  especialidad  de filología,  permitiéndole ejercitarse  en  los  dos

sentidos lingüísticos, de su idioma materno, o el árabe hacia el idioma extranjero que

está adquiriendo, es decir el español y viceversa.  Y aun así, ambas partes que lo

componen pueden ser utilizadas de manera indiscriminada, tanto por arabo hablantes

coma  por hispanohablantes  interesados en el aprendizaje  de la lengua  árabe, o

española, ya que el material que se ofrece en las dos lenguas sirve para llevar a cabo

una  práctica  de   traducción  tanto  directa  coma  inversa.  Se  trata  de  un  material

puramente  didáctico  destinado  a  ser  utilizado  en  clase,  bajo  la supervisión  del

profesor, a por e1 alumna o el interesado ayudándose de los instrumentos necesarios

(diccionarios genéricos y de especialidad).
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Presentación de la asignatura: 

Título: Traducción 

Volumen horario: 3 horas semanales 

Duración de la asignatura: Anual ( S3 y S4) 

Modalidad: clase de prácticas (TD) impartido online con una clase en la modalidad
presencial cada mes

Objetivos: 

-Desarrollar la competencia comprensiva y expresiva del aprendiz en el  idioma extranjero

ELE

-  Sensibilizarlo  a  las  similitudes  y  las  diferencias  entre  ambos  idiomas  mediante  el

contraste de los dos sistemas lingüísticos, el del árabe o de su idioma materno con el de la

lengua extranjera ELE que está adquiriendo, en diferentes niveles yendo de los detalles

más pequeños como los conectores o preposiciones, los tiempos verbales, el orden de la

frase  en  ambos idiomas,  ciertas  expresiones  idiomáticas  y  llegando hasta  un  nivel  de

contrastar terminología y frasemas, e incluso aspectos culturales.

 -Acompañarlo  en  los  ejercicios  de  reformulación  y  guiarlo  mediante  preguntas

poniéndolo en situaciones de interrogación o de apuro que requieren una reflexión antes de

pasar al ejercicio de reformulación, sobre todo en ELE, tanto oralmente como por escrito.

Metodología  y  contenido:  Aunque  el  objetivo  principal  de  esta  asignatura  no  es  la

formación  de  traductores  sino  de  filólogos,  que  dominen  el  español  como  lengua

extranjera, realizamos en el aula una variedad de actividades que están todas directamente

relacionadas con la formación de traductores. 

Se entrega a los alumnos cada semana un texto en español y otro en árabe ( según el orden

que aparece en la tabla de contenidos, es decir, yendo de los más sencillo y fácil a los más

complicado) para su preparación fuera del aula. Dicha preparación por parte del aprendiz

consiste en la lectura de los textos en cuestión, la explicación de palabras difíciles y la

elaboración de una serie de ejercicios relativos a diversas competencias: se trata siempre

de cuatro ejercicios que aparecen subordinados, en cada lección a un texto perteneciente al

campo periodístico, y cabe subrayar que a pesar de que todos los textos pertenecen a este
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campo, estos cubren una diversidad temática y son de múltiples especialidades que cubre

el  género  periodístico.  Los  ejercicios  están  confeccionados  para  alcanzar la finalidad

predeterminada del material, ya que cada uno de ellos muestra el encadenamiento de las

principales destrezas o actividades mentales básicas que se desarrollan o se realizan en el

ejercicio  de   traducción:  comprensión-interpretación-reformulación-comentario y
critica.  El  primer  ejercicio  que  atañe  a  la  comprensión  del texto  y  facilita  el

entendimiento de las secuencias o del desarrollo 1ogico del texto mediante la aclaración de

las ideas secundarias que lo componen, pues cada pregunta está relacionada con una idea

secundaria o párrafo del texto, yendo gradualmente de lo directo a lo indirecto y de los

explicito a lo implícito. En cuanto al segundo ejercicio, este consiste en rellenar dentro de

una  tabla  dividida  en  dos  columnas  los  equivalentes  árabes  correspondientes  a  la

terminología  del  texto  estudiado.  Esta  actividad  tiene  como  cometido  enriquecer  el

vocabulario del alumna atendiendo al significado especifico de la palabra o expresi6n que

aparece  en el texto,  que  pertenecen,  respectivamente,  a  la  terminología  o  fraseología

propias de la especialidad reflejada en este, e incluso a veces de diversas temáticas, cuando

se da el caso de la intersecci6n de dos especialidades en el mismo artículo, como ocurre en

el texto cuyo título es "Absuelto el Doctor Morin en el caso de los abortos", en el que

abundan  términos  médicos,  pero  también,  jurídicos.  Se  subraya  aquí,  que  es

imprescindible el uso de diccionarios español árabe y árabe español genéricos completados

con otros diccionarios especializados según la materia tratada en el texto en cuestión, ya

que en el caso de los textos que proponemos se convierte el  diccionario en una

clave de gran utilidad para descifrar las enigmas del texto de especialidad a las que se

enfrenta  el  usuario  del  cuaderno.  Lo  ideal  además  seria  que  el  usuario  vaya

confeccionando su propio glosario desde la  primera  clase  basándose  en  este  ejercicio

número 2. 

El tercer ejercicio se basa en la traducción del texto trabajado. Se trata, en realidad, del

ejercicio  núcleo  en  el  que se  completan  las  dos  anteriores  competencias,  es  decir,  la

comprensi6n y el manejo del vocabulario o terminología adecuados. La dificultad de este

ejercicio es de mayor grado, ya que la traducción literal no es siempre eficiente en este

tipo de artículos para llegar a la  traducción más apropiada del texto original. Precisamente

de ahí surge la necesidad de desenvolver las destrezas de interpretación, adecuación  y
creatividad. 
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El cuarto ejercicio  pretende sensibilizar el  alumno a procedimientos indirectos de la

traducción además de desarrollar en él la facultad de comparar las diferentes traducciones

posibles de una misma expresión del texto trabajado y de reflexionar sobre las mismas.

Dichas  expresiones  fueron seleccionadas  en este  ejercicio  debido  a  su  dificultad  y

colocadas en una tabla frente a las posibles traducciones para sensibilizar el aprendiz a

visualizar los  dos sistemas lingüísticos,  el  del  texto de partida  y  el del  texto meta,  y

también,  para permitirle ver las diversas técnicas posibles  de traducción con el fin de

sobrepasar las dificultades encontradas o planteadas.  

Descripción del materialꓽ  
Desde el punto de vista lingüístico, el material se reparte en dos partes:

Tomo Núm. 1 : Español  - Árabe y  Parte Núm. 2 : Árabe- Español  

                        Cada una de ellas está dividida en dos secciones:

Sección A: compuesta de siete textos y sus correspondientes ejercicios, 

Sección B: abarca las soluciones de los cuatro ejercicios cometidos en la parte 1.            

Los textos que componen la parte Núm. 1 : Español  - Árabe,  están en castellano y han

sido elegidos y extraídos del periódico español El Pais. Se trata de artículos o fragmentos

de artículos seleccionados según su temática, con la intención de reflejar la diversidad del

artículo periodístico y, así, atender un panorama más amplio en cuanto a 1a didáctica de la

lengua y la  traducción teniendo acceso a más registros de lengua dentro del periodismo de

información y de opinión. En cuanto a los de la  Parte Núm. 2 : Árabe- Español, estos

proceden del periódico argelino Al-Khabar, y cubren la misma diversidad lingüística y

temática. 

La selección de textos responde a un criterio principal : elegir distintos tipos de textos de

los que suelen aparecer en la prensa, de modo que cada uno de ellos sea representativo

de un genero determinado y determinado dentro del campo periodístico. Todo ello, con el

fin  de  proporcionar  al  alumno  diversa  tipologías  textuales  con  sus  distintos  aspectos

terminológicos y fraseológicos y,  así,  mostrarle un panorama lo más variado y amplio

posible sobre la sociedad, la cultura, la política, la economía, y la religión tanto en España

como en Argelia.
4 Gutiérrez de Teran Gomez-Benita, I., Manual de  traducción periodística (de/ español al árabe): 
Textos e introducci6n te6rica, Cantarabria, Madrid, 1997.

5 Gómez Garcia, L., y Lapiedra, E., Literatura arabe anotada (1967-1998). Cuaderno de  traducción,
Universidad de Alicante, Alicante, 2000.
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 La elección de ambos periódicos El Pais  y Al-Khabar,  se debe no solamente a su enfoque

presumiblemente  más  objetivo  que  los  demás  diarios  en  cuanto  al  tratamiento  de  los

acontecimientos, sino también, a la importancia de cada uno dentro de la prensa española

y argelina como unos de los más divulgados y leídos.

El orden en el que aparecen dichos artículos (o fragmentos) responde a una gradaci6n de

dificultad o progresión en el nivel de complejidad de la didáctica y el aprendizaje de la

lengua,  de  modo  que  nuestro  estudiante  vaya  adaptándose  a  este  tipo  de  escrito

paulatinamente.

 

6 Vease Ferrando.I, . القاموس العربي الاسباني في قاعة الدرس،الية تعليمية مفيدة او عرقلك في عملية التعلم
ARABELE, pp. 179-184, servicio de publicaciones Universidad de Murcia, Murcia.
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 TOMO. II : ÁRABE - ESPAÑOL

الجزء الثاني: عربي  اسباني

نبذة مختصرة عن هذا الجزء :

تأتي هذه المحاولة لسد  حاجة ماسة في  مادة الأدوات التعليمية الموجهة لتعليم اللغة الاسبانية كلغة أجنبية عن طريق

الترجم..ة او ح..تى في تعليم الترجم..ة  كاختص..اص محاي..د.  و هي عب..ارة عن ع..دد من ال..دروس في م..ادة الترجم..ة

المبرمجة في ليسانس اللغة الاسبانية، لطلبة السنة الثانية ليسانس بقسم اللغة الاسبانية بجامعة مستغانم  حيث قمن..ا في

هذا الجزء بانتقاء عدد من النصوص الصحفية من جري..دة الخ.بر الجزائري..ة و عملن..ا على ترجمته..ا الى الاس..بانية و

اخضاعها للمراجعة و التصحيح من طرف مختصة اسبانية في ميدان الترجمة، هي الأستاذة بيلار غاري..دو كليمن..تي

من جامعة مورسيا. و مع ان هذه الدروس موجهة الى طلبة اللغة الا انها قد تكون مفيدة أيضا في تدريس الترجم..ة و

ذلك لأنها تحتوي أولا تنوعا في النصوص و الاختصاصات و ه.ذا الج.انب من أهم مم.يزات النص الص.حفي  ال.ذي

كثيرا ما يعالج قضايا متنوعة و بأساليب لغوية مختلفة. و هذا ما يجعله من أفض..ل النص..وص ال..تي يمكن اس..تثمارها

في دروس تعليم  الترجمة و اللغة الأجنبية. 

 و عليه فإن الدروس التي نقترحها هنا لا تسمح فقط للطالب بنقل المضامين من لغته الأم الى اللغة الاجنبية التي ه..و

بصدد تعلمها بل تمنحه أيضا فرصة المقارنة بين النظامين اللغويين في الميادين المختلفة التي تعبر عنه..ا النص..وص

المطلوب ترجمتها  و تؤدي به حتما  الى التفكير حول الاختلافات بين لغته الأم و اللغة التي هو بصدد تعلمها.  

و قد صممنا هذه الدروس بطريقة تعكس تسلسل المراحل التي يمر فيها الطالب في تعلمه للغة الأجنبية حيث يتمحور

الدرس دائما ح.ول نص معين نقدم..ه للط..الب لتحض..يره خ.ارج القاع..ة عن طري..ق الق..راءة و الفهم ثم ح..ل التم..ارين

الأربعة الي ترافق كل واحد من هذه الدروس. فالقراءة بنظرنا هي الوسيلة الأولى التي تسهل اكتساب اللغ..ة و تيس..ر

استعمالها لاحقا كتابيا و شفاهيا.

و التمارين كما قلنا كلها تدور حول النص الذي ينطلق منه التفكير ح.ول وض.عية حياتي..ة او قض.ية معين..ة يجب على

الطالب التعبير عنها في اللغة الأجنبية شفاهيا عن طريق الإجابة عن أسئلة الفهم التي تس..مح ل..ه في نفس ال..وقت بفهم

تسلسل النص،  او خطته و تحفزه في كذلك على اكتساب كفاءة التعبير عن أفكاره في اللغة  الأجنبية التي ي..رغب في

اتقانها. 

 ثم بعد أسئلة الفهم تأتي عملية اكتساب المفردات الجديدة و ال..تي يق..وم فيه..ا المتعلم ب..البحث عن المق..ابلات الاس..بانية

للمفردات و العبارات الصعبة مما يحفزه على التفكير و كثيرا ما تكون ه..ذه التم..ارين  اش..به بالورط..ة ال..تي يص..عب

الخروج منها حيث نتعمد إبقاء الطالب في وض.عية اس.تفهامية و نحث..ه على التفك.ير و البحث عن الس.ياقات المختلف.ة

التي تستعمل فيها كلمة ما من النص و قد يفتح  النقاش في القسم حتى يع..بر ك..ل ط..الب عن رأي..ه و يق..وم بت..بريره. و

هذه فرصة لجذب اهتمام الطالب الى الاختلاف بين اللغتين عن طريق تصحيح الترجم..ات الحرفي..ة ال..تي يمي..ل اليه..ا

المتعلم في اول وهلة .  و  هناك تمرين اخر الهدف منه تحفيز الطالب على مقارنة النظامين اللغوين تقدم له فيه ع..دة

ترجمات 

Free Hand

Free Hand Highlight

Free Hand Highlight

Free Hand

Free Hand
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لجملة واحدة و كلها صحيحة من جانب المعنى و يطلب منه التعليق عن الاختلافات بينه..ا و اله..دف هن..ا يكمن أيض..ا

في  توسيع قدرته على التعبير عن وضعية واحدة بطرق و أساليب مختلفة. 

 و يأتي تمرين الترجمة في اخر المطاف لتصب فيه كل المكتسبات الجديدة التي يكون الطالب قد تلقاها اثن.اء ال.درس

و يظهر منه مدي فهم.ه للنص و اس.تيعابه للتسلس.ل النص.ي من خلال أدوات الرب.ط ال.تي يس.تعملها في ترجمت..ه الى

اللغة 

الأجنبية و تظهر أيضا كل الكلمات او المفردات الجديدة ال..تي اكتس..بها  و كيفي..ة توظيف..ه له..ا في الجم..ل و كث..يرا م..ا

يطلب من المتعلم قراءة ترجمته على مسمع بقية الطلبة و يبدأ النقاش باللغ..ة الأجنبي..ة ح..ول الاختي..ارات الترجمي..ة و

تبريراتها مما يسهل على الاخرين مراجعة نصوص ترجماتهم بشكل جماعي و يشمل النقاش عدة ج..وانب من النص

من المعجمي و النحوي المتعلق بالأزمنة الفعلية الى بعض الجوانب الثقافية التي تتعلق تظهر من الاستعمال اللغوي.

Free Hand

Free Hand
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Tomo. II : ÁRABE - ESPAÑOL

النصوص و التمارين
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